2
3

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА

О ПОТВРЂИВАЊУ ПРОТОКОЛА О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА ВОДА ПРОУЗРОКОВАНОГ ПЛОВИДБОМ УЗ ОКВИРНИ СПОРАЗУМ О СЛИВУ РЕКЕ САВЕ

Члан 1.

Потврђује се Протокол о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве сачињен у Београду 1. јуна 2009. године у оригиналу на енглеском језику.

Члан 2.

Текст Протокола о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:

ПРОТОЦОЛ
ОН ПРЕВЕНТИОН ОФ ТХЕ WАТЕР ПОЛЛУТИОН ЦАУСЕД БY НАВИГАТИОН
ТО ТХЕ ФРАМЕWОРК АГРЕЕМЕНТ ОН ТХЕ САВА РИВЕР БАСИН
Босниа анд Херзеговина, тхе Републиц оф Цроатиа, тхе Републиц оф Сербиа анд тхе Републиц оф Словениа (хереинафтер: Партиес),

Пурсуант то тхе провисионс реферред то ин Артицле 30, Параграпх 1 оф тхе Фрамеwорк Агреемент он тхе Сава Ривер Басин, доне ат Крањска Гора, он Децембер 3рд 2002 (хереинафтер: ФАСРБ), 

Цонсидеринг тхат тхе Рецоммендатионс он тецхницал реqуирементс апплицабле то инланд навигатион весселс агреед ат тхе Еуропеан левел, Еуропеан Цоде фор Инланд Wатерwаyс (ЦЕВНИ), анд тхе Еуропеан Агреемент цонцернинг тхе Интернатионал Царриаге оф Дангероус Гоодс бy Инланд Wатерwаyс (АДН) репресент а сет оф гуидинг регулатионс wитх импортант роле ин цонтроллинг wатер поллутион бy инланд навигатион весселс,

Белиевинг тхат, евен иф тхе wатер поллутион цаусед бy инланд wатер транспорт ис оф минор сигнифицанце, тхе фуртхер импровемент оф итс енвиронментал перформанце wоулд цонтрибуте то ацхиевинг тхе енвиронментал анд натуре-протецтион објецтивес ин усинг инланд wатерwаyс, Хаве агреед ас фоллоwс:

ПАРТ И
ГЕНЕРАЛ ПРОВИСИОНС
Артицле 1

ДЕФИНИТИОНС
1. Тхе термс дефинед ин Артицле 1 оф тхе ФАСРБ схалл хаве тхе саме меанинг фор тхе пурпосе оф тхис Протоцол еxцепт ас отхерwисе специфиед.

2. Фор тхе пурпосе оф тхис Протоцол:

а) “ФАСРБ” меанс тхе Фрамеwорк Агреемент он тхе Сава Ривер Басин, доне ат Крањска Гора, Словениа, он 3рд Децембер 2002, инцлудинг амендментс стипулатед wитхин тхе Агреемент он Амендментс то тхе Фрамеwорк Агреемент он тхе Сава Ривер Басин анд Протоцол он Навигатион Региме то тхе Фрамеwорк Агреемент он тхе Сава Ривер Басин, доне ат Љубљана он 2нд Април 2004;

б) “Сава Цоммиссион” меанс тхе Интернатионал Сава Ривер Басин Цоммиссион естаблисхед бy Артицле 15 оф тхе ФАСРБ;

ц) “вессел” меанс анy инланд wатерwаy црафт интенд фор навигатион, инцлудинг смалл црафт анд феррy-боатс, ас wелл ас флоатинг еqуипмент;

д) “флоатинг естаблисхмент” меанс анy флоатинг инсталлатион тхат ис перманентлy мооред, анцхоред ор лаид он тхе ривер бед, е.г. ландинг-плацес, аццоммодатион-естаблисхмент,рестаурантс, репаир-схопс, wарехоусес, понтоон бридгес, флоатинг хангарс, wатермиллс;

е) “wасте оццурринг он боард” меанс субстанцес ор артицлес, оф wхицх тхе персон ин цхарге диспосес ор оф wхицх хе интендс ор ис реqуиред то диспосе инцлудинг wасте ресултинг фром тхе оператион оф тхе вессел анд царго-релатед wасте;

ф) “wасте ресултинг фром тхе оператион оф тхе вессел” меанс wасте анд wасте wатер генератед он боард ас а ресулт оф тхе оператион анд маинтенанце оф тхе вессел; ит инцлудес оилy анд греасy wасте анд отхер wасте оццурринг дуринг тхе оператион оф тхе вессел;

г) “оилy анд греасy wасте” меанс wасте оил, билге wатер анд отхер оилy анд греасy wасте суцх ас wасте греасе, усед филтерс, усед рагс, цонтаинерс анд пацкагинг фор суцх wасте; 
х) “wасте оил” меанс усед оил ор отхер нон-реусабле оил фром енгинес, геарс анд хyдраулиц еqуипмент;

и) “билге wатер” меанс оилy wатер фром тхе енгине-роом билгес, пеак, цоффердамс ор сиде цомпартментс;

ј) “wасте греасе” меанс усед греасе цоллецтед фром рун-офф фром греасерс, беарингс анд греасинг фацилитиес анд отхер нон-реусабле греасе;

к) “хоусехолд wасте wатер” меанс wасте wатер фром галлеyс, мессес, батхроомс, тоилетс анд лаундриес анд отхер хуман wасте wатер;

л) “хоусехолд рефусе” меанс он-боард органиц анд инорганиц хоусехолд wасте анд фоод ремаинс, wхицх до нот, хоwевер, цонтаин цомпонентс оф тхе отхер тyпес оф wасте;

м) “слудге” меанс ресидуес оццурринг он боард тхе вессел дуринг тхе оператион оф ан он-боард wасте wатер треатмент плант;

н) “слопс” меан миxтурес оф царго ресидуес wитх сwиллинг-оут wатер, руст ор муд, wхетхер ор нот суитабле фор пумпинг;

о) “отхер специал wасте” меанс wасте оццурринг дуринг тхе оператион оф тхе вессел отхер тхан оилy анд греасy wасте анд отхер тхан тхе wасте дефинед фром (к) то (н) абове;

п) “царго-релатед wасте” меанс wасте анд wасте wатер оццурринг он боард тхе вессел анд деривед фром тхе царго, инцлудинг царго ресидуес еxемпт царго ремнантс;

q) “царго ремнантс” меан лиqуид царго ремаининг ин тхе царго танкс ор ин тхе пипес афтер унлоадинг wхен а стриппинг сyстем ин аццорданце wитх тхе Еуропеан Агреемент Цонцернинг тхе Интернатионал Царриаге оф Дангероус Гоодс бy Инланд Wатерwаyс (АДН)

хас нот беен усед, анд дрy царго ремаининг ин тхе холдс афтер унлоадинг бефоре мануал ор мецханицал сwееперс ор суцтион фацилитиес аре усед;

р) “царго ресидуес” меан лиqуид царго wхицх цаннот бе дисцхаргед фром танкс ор пипес усинг тхе стриппинг сyстем анд дрy царго wхицх цаннот бе ремовед фром тхе холд бy тхе усе оф мануал ор мецханицал сwееперс ор суцтион фацилитиес;

с) “сwепт холд” меанс холд фром wхицх тхе царго хас беен ремовед усинг меанс оф цлеанинг суцх ас мануал ор мецханицал сwееперс, бут wитхоут тхе усе оф суцтион ор wасхинг аппаратус анд цонтаининг онлy царго ресидуес;

т) “стриппед танк” меанс танк фром wхицх царго ремнантс хаве беен ремовед усинг а стриппинг сyстем ин аццорданце wитх АДН анд цонтаининг онлy царго ресидуес;

у) “вацуум-цлеанед холд” меанс а холд фром wхицх царго ремнантс хаве беен ремовед усинг а суцтион тецхниqуе анд цонтаининг цонсидераблy феwер царго ресидуес тхан а сwепт холд;

в) “сwиллед-оут холд ор танк” меанс а холд ор танк wхицх фоллоwинг сwиллинг-оут ис суитабле фор анy цатегорy оф царго;

w) “дисцхарге оф ремнантс” меанс ремовал оф царго ремнантс фром тхе холдс анд фром тхе танкс анд пипес усинг суитабле меанс (е.г. мануал ор моторизед сwееперс, суцтион 
фацилитy, стриппинг сyстем) енаблинг тхе стандард оф “сwепт” ор “вацуумед” цлеан фор тхе холд ор “стриппед” цлеан фор тхе царго танк то бе ацхиевед алонг wитх тхе ремовал оф хандлинг ресидуес, пацкагинг анд меанс оф стоwаге;

x) “сwиллинг-оут” меанс ремовал оф царго ресидуес фром сwепт ор вацуумед холдс усинг стеам ор wатер;

y) “сwиллинг-оут wатер” меанс wатер фром тхе сwиллинг-оут оф сwепт ор вацуумед холдс ор стриппед танкс; ит алсо инцлудес балласт wатер ор раинwатер фром тхесе холдс ор танкс;

з) “рецептион фацилитy” меанс а вессел ор а фацилитy он ланд цертифиед бy тхе цомпетент аутхоритиес фор тхе цоллецтион оф wасте оццурринг он боард;

аа) “оил” меанс петролеум ин анy форм, инцлудинг цруде оил, фуел оил, слудге, оил рефусе анд рефинед продуцтс;

бб) “хазардоус субстанцес” меан субстанцес wитх адверсе еxтраординарy импацтс он тхе wатер, wатер региме анд wатер ецо-сyстем анд wхицх аре тоxиц, царциногениц, мутагениц, тератогениц, био-аццумулативе ор поссесс отхер хазардоус цхарацтеристицс, еспециаллy wхен тхеy аре персистент;

цц) “навигатион-релатед аццидент” меанс аццидентс инволвинг еxцептионал оццурренце ас цоллисион, руннинг агроунд, дисастер ор отхер еxтернал форце, wхицх хас тхе ресулт оф мецханицал дамаге оф а вессел анд тхереафтер дисцхарге, поуринг оут ор думпинг оф хазардоус субстанцес инто тхе wатерwаy.

Артицле 2

СЦОПЕ ОФ АППЛИЦАТИОН
1. Тхис Протоцол схалл бе апплиед он тхе Сава Ривер фром тхе ркм 0 то тхе тоwн оф Брежице, Словениа, он тхе Колубара Ривер фром тхе ркм 0 то тхе ркм 5, он тхе Ривер Дрина фром тхе ркм 0 то тхе ркм 15, он тхе Босна Ривер фром тхе ркм 0 то тхе ркм 5, он тхе Врбас Ривер фром тхе ркм 0 то тхе ркм 3, он тхе Уна Ривер фром тхе ркм 0 то тхе ркм 15, он тхе Купа Ривер фром тхе ркм 0 то тхе ркм 5, ас wелл ас то тхеир порт ареас, схелтерс анд лоадинг анд унлоадинг статионс.

2. Тхе неwлy буилт весселс анд весселс, wхицх схалл бе стартинг тхе процесс оф рецонструцтион анд модернисатион афтер ентеринг инто форце оф тхис Протоцол, схалл бе еqуиппед wитх цапацитиес анд меанс фор стораге оф wасте ин ордер то цоллецт анд деливер ит то тхе рецептион фацилитиес.

3. Алл отхер весселс схалл бе проперлy еqуиппед wитх цапацитиес анд меанс фор стораге оф wасте ин ордер то цоллецт анд деливер ит то тхе рецептион фацилитиес, дуринг тхе период оф еигхт yеарс афтер ентеринг инто форце оф тхис Протоцол.

ПАРТ ИИ
ПРЕВЕНТИОН, ЦОНТРОЛ АНД РЕДУЦТИОН ОФ ПОЛЛУТИОН ФРОМ
ВЕССЕЛС
Артицле 3

БАСИЦ ОБЛИГАТИОН
1. Тхе Партиес схалл таке алл нецессарy меасурес то еффецтивелy превент, цонтрол анд редуце поллутион фром весселс ин навигатион анд схалл еxецуте нецессарy меасурес фор адеqуате 
поллутион респонсе, усинг тхе поллутер паyс принципле wхеневер поссибле.

2. Тхе Партиес схалл естаблисх а суффициентлy денсе нетwорк оф рецептион фацилитиес он тхе wатерwаy специфиед ин Артицле 2 параграпх 1 оф тхис Протоцол, анд аццординглy цоординате алл релатинг ацтивитиес.

Артицле 4

ПРЕВЕНТИОН ОФ ПОЛЛУТИОН
1. Тхе дисцхарге, поуринг оут ор думпинг фром весселс анд флоатинг естаблисхментс, инто тхе wатерwаy ас специфиед ин Артицле 2, параграпх 1 оф тхис Протоцол, оф артицлес ор субстанцес, инцлудинг оил тхат маy цаусе wатер поллутион ор цреате обстацлес ор хазардс фор навигатион схалл бе прохибитед.

2. Тхе боатмастер, цреw мемберс ор отхер персонс он боард схалл еxерцисе еверy царе реqуиред бy тхе цирцумстанцес ин ордер то авоид поллутион оф тхе wатерwаy анд то рестрицт тхе амоунт оф wасте оццурринг он боард то тхе минимум, ас wелл ас то авоид, ас фар ас поссибле, анy миxинг оф тхе вариоус цатегориес оф wасте.

3. Ин тхе евент оф дисцхарге, поуринг оут, ор думпинг реферред то ин параграпх 1 оф тхис Артицле ор а тхреат оф дисцхарге, поуринг оут, ор думпинг, тхе боатмастер схалл нотифy тхе неарест цомпетент аутхоритy wитхоут делаy, индицатинг тхе поситион, qуантитy анд субстанцес оф тхе дисцхарге ас прециселy ас поссибле. Анy вессел тхат хас цаусед поллутион ор хас детецтед ан инцидент оф поллутион оф тхе wатер оф тхе Сава Ривер Басин, схалл иммедиателy бy алл меанс нотифy тхе цомпетент респонсе аутхоритиес анд тхе весселс тхат аре ин тхе вицинитy оф тхе спилл ареа.

4. Тхе боатмастер оф а вессел схалл репорт он анy обсервед wатер поллутион то тхе цомпетент аутхоритиес.

5. Wасте оццурринг он боард схалл бе цоллецтед анд деливеред, ин аццорданце wитх тхе натионал легислатион, то тхе рецептион фацилитиес ин портс ор отхер поинтс десигнатед фор рецептион оф wасте оццурринг он боард.

6. Тхе боатмастер схалл кееп анд регуларлy упдате тхе Усед Оил Лог, анд схалл пресент ит то тхе цомпетент аутхоритиес упон реqуест.

7. Тхе дисцхарге инто тхе wатер оф оилy анд греасy wасте схалл бе прохибитед. Билге wатер схалл бе деливеред то тхе рецептион фацилитиес. Ит схалл бе поссибле то сеал тхе цлосинг валве он тхе пипелине фор дирецт дисцхарге оф тхе билге wатер ин тхе цлосед поситион.

8. Дисцхарге инто тхе wатерwаy оф wатер фром а сепаратион плант фор тхе билге wатер он тхе весселс, wхосе оператион ис цертифиед бy тхе цомпетент аутхоритиес, схалл бе еxемпт фром тхе прохибитион специфиед ин параграпх 7 оф тхис Артицле иф тхе маxимум цонтент оф оил ресидуес афтер сепаратион ис цонсистентлy анд wитхоут приор дилутион ин аццорданце wитх натионал реqуирементс, бут ин анy цасе лесс тхен 5 мг/л.

9. Ит схалл бе форбидден то диспосе ор дисцхарге партс оф царго ор царго-релатед wасте фром весселс инто тхе wатерwаy.

10. Тхе прохибитион специфиед ин параграпх 9 схалл нот апплy то сwиллинг-оут wатер wитх царго ресидуес фром субстанцес, wхицх аре еxплицитлy аллоwед то бе дисцхаргед инто тхе wатерwаy ин аццорданце wитх натионал регулатионс.

11. Алл хоусехолд рефусе генератед он а вессел схалл бе цоллецтед анд, wхен поссибле, афтер сортинг то папер, гласс, отхер рецyцлабле материалс анд отхер рефусе, деливеред то тхе рецептион фацилитиес.

12. Ит схалл бе прохибитед то бурн хоусехолд рефусе, слудге, слопс анд специал wасте он боард.

13. Дисцхарге оф хоусехолд wасте wатер схалл бе форбидден фор:

а) цабин пассенгер весселс wитх море тхан 50 бертхс, еффецтиве фром 3 yеарс афтер ентеринг инто форце оф тхис Протоцол. Тхе боатмастер схалл кееп анд регуларлy упдате тхе Санитарy Wатер Лог анд схалл пресент ит то тхе цомпетент аутхоритиес упон реqуест.

б) пассенгер весселс, цертифиед (пермитед) фор царрyинг море тхан 50 пассенгерс, еффецтиве фром 8 yеарс афтер ентеринг инто форце оф тхис Протоцол.

14. Тхе прохибитион специфиед ин параграпх 13 оф тхис Артицле схалл нот апплy то пассенгер весселс, wхицх хаве цертифиед wасте wатер треатмент плантс wитх лимит валуес анд цонтрол валуес цомплиед wитх валуес гивен ин Аннеx то тхис Протоцол.

15. Тхе боатмастер оф а вессел транспортинг хазардоус субстанцес схалл нотифy тхе цомпетент аутхоритиес оф тхе Партy инволвед. Тхе Партy ин qуестион маy организе ан есцорт фор тхе вессел он тхе территорy ундер итс јурисдицтион.

Артицле 5

ТЕЦХНИЦАЛ РЕQУИРЕМЕНТС ФОР ТХЕ ЕQУИПМЕНТ ОФ ПОРТ ФАЦИЛИТИЕС АНД
ОТХЕР РЕЦЕПТИОН СТАТИОНС
1. Тхе Партиес схалл таке алл нецессарy степс то еqуип тхе портс опен фор интернатионал траффиц wитх реqуиред рецептион фацилитиес wитхин фиве yеарс ас оф ентрy инто форце оф тхис Протоцол анд, тхереоф, информ тхе Сава Цоммиссион оф тхе лоцатион оф тхе рецептион фацилитиес он тхеир респецтиве территориес.

2. Рецептион фацилитиес схалл бе еqуиппед wитх флангес он тхе пипелине фор тхе рецептион оф тхе билге анд хоусехолд wасте wатер ин аццорданце wитх Еуропеан Стандард ЕН 1305 анд ЕН 1306 анд wитх цонтаинерс фор тхе рецептион оф wасте оил, wасте греасе анд хоусехолд рефусе.

3. А лист оф рецептион фацилитиес схалл бе драфтед анд регуларлy упдатед бy тхе Сава Цоммиссион.

Артицле 6

СПИЛЛ РЕСПОНСЕ
1. Алл нецессарy меасурес фор спилл ремовал схалл бе усед то цонтаин тхе спилл анд ремове тхе спиллед субстанцес фром тхе wатер.

2. Фор суццессфул цонтрол оф спиллс, тхе цомпетент аутхоритиес оф еацх Партy схалл девелоп анд имплемент а сет оф бест аваилабле тецхниqуес анд отхер меасурес, ин ордер то идентифy тхе струцтуре оф специал анд цонтрацтед тецхницал фацилитиес, реqуиред фор тхе респонсе то спиллс, ас wелл ас тхе струцтуре оф тхе спилл респонсе организатион анд, тхереоф, информ тхе Сава Цоммиссион.

Артицле 7

ИМПЛЕМЕНТАТИОН ОФ ПРОВИСИОНС ОН ПРЕВЕНТИОН, ЦОНТРОЛ АНД
РЕДУЦТИОН ОФ WАТЕР ПОЛЛУТИОН ФРОМ СХИППИНГ
1. Тхе Партиес схалл десигнате цомпетент аутхоритиес анд ассигн тхем аппроприате поwерс анд респонсибилитиес wитх регард то фулфилмент оф тхе реqуирементс фор тхе превентион оф wатер поллутион фром схиппинг.

2. Тхе цомпетент аутхоритиес схалл цонтрол тхе обсерватион оф тхе провисионс оф тхис Протоцол он тхе wатерwаy сет оут ин Артицле 2 оф тхис Протоцол ундер тхеир јурисдицтион.

3. Тхе цомпетент аутхоритиес схалл ин партицулар:

а) енсуре тхе аваилабилитy оф бест аваилабле тецхниqуес фор поллутион превентион анд бест аваилабле тецхнологиес фор цонтрол оф wатер поллутион ресултинг фром схиппинг, 

б) естаблисх, ратионаллy лоцате анд маинтаин тхе рецептион фацилитиес нетwорк, 
ц) естаблисх специал порт сервицес фор манагемент оф тхе рецептион фацилитиес, фор манагемент оф тхе рецептион оф wасте фром весселс, wитх тхе облигатион оф цонтаининг анд дисплацемент оф wасте оццурринг он боард,

д) енсуре иммедиате нотифицатион оф поллутион, еспециаллy трансбоундарy, бy меанс оф еффецтиве цоммуницатион нетwоркс, анд таке еффецтиве емергенцy респонсе меасурес,анд
е) информ отхер Партиес он весселс анд боатмастерс wитх севере виолатионс оф регулатионс ор wитх фреqуент виолатионс.

Артицле 8

МОНИТОРИНГ ОФ WАТЕР QУАЛИТY АНД ЕНФОРЦЕМЕНТ
1. Регулар мониторинг оф wатер qуалитy схалл бе перформед бy натионал мониторинг аутхоритиес.

Тхе Сава Цоммиссион схалл естаблисх анд маинтаин ан информатион сyстем он wатер qуалитy ас парт оф тхе Сава Ривер Информатион Сyстем.

2. Регулар мониторинг оф порт ареас схалл бе перформед бy тхе цомпетент аутхоритиес.

3. Сурвеилланце мониторинг анд инцидент мониторинг схалл бе перформед бy натионал сурвеилланце аутхоритиес.

4. Тхе цомпетент аутхоритиес оф тхе Партиес схалл, wитхин тхе ареас ундер тхеир јурисдицтион, таке алл нецессарy меасурес оф инспецтион, то енсуре тхат алл пресцриптионс анд реqуирементс фор тхе превентион оф поллутион фром весселс аре цомплиед wитх.

5. Тхе цомпетент аутхоритиес схалл ин партицулар:

а) инспецт весселс ор флоатинг естаблисхментс ин ордер то детермине цаусес анд ситуатионс оф а дисцхарге ор лосс оф царго, wасте ор wасте wатер тхат ис хармфул то хуман хеалтх ор ривер ецосyстем,

б) администер меасурес фор елиминатион оф виолатион оф естаблисхед рулес фор хандлинг оф царго, wасте ор wасте wатер тхат ис хармфул то хуман хеалтх ор ривер ецосyстем, 
ц) инитиате процеедингс фор просецутион оф виолатионс оф тхе апплицабле рулес анд стандардс, ин цомплианце wитх тхе лаwс оф тхе территорy он wхицх тхе виолатион оццурред, анд
д) иммедиателy форбид фуртхер навигатион ор аллоw лимитед навигатион ин ордер то минимизе адверсе еффецтс он енвиронмент фор весселс пресентинг дангер то тхе енвиронмент ин цомплианце wитх тхис Протоцол анд натионал регулатион.

Артицле 9

ТРАНСБОУНДАРY ЦООПЕРАТИОН ТО ПРЕВЕНТ АНД ЦОНТРОЛ ПОЛЛУТИОН
ФРОМ ВЕССЕЛС
1. Тхе Партиес схалл цооперате ин тхе редуцтион оф wатер поллутион фром схиппинг ин цасес оф мутуал интерест.

2. Тхе Партиес, бy меанс оф тхе Сава Цоммиссион, схалл девелоп а програм оф јоинт ацтион то превент wатер поллутион фром схиппинг, анд естаблисх а мутуал информатион сyстем.

3. Wхен а цомпетент аутхоритy бецомес аwаре оф а тхреат оф трансбоундарy поллутион оф тхе wатер ин тхе Сава Ривер Басин, ит схалл иммедиателy нотифy алл цомпетент аутхоритиес оф тхе 
Партиес доwнстреам оф тхе лоцатион, qуантитy анд субстанцес оф поллутион, усинг алл меанс оф цоммуницатион инцлудинг тхе схиппинг радио нетwорк фор еарлy wарнинг оф тхе поллутион ин прогресс.

4. Ин цасе оф навигатион-релатед аццидентс wитх тхе ресулт оф дисцхарге, поуринг оут ор думпинг оф субстанцес фром весселс ор флоатинг естаблисхментс wитх трансбоундарy импацт ор wитх тхе поссибилитy оф трансбоундарy импацт, а јоинт бодy схалл он сите естаблисх цаусес анд цирцумстанцес оф тхе навигатион-релатед аццидент, импацт он тхе енвиронмент анд поссибле поллутинг еффецтс он партс оф тхе wатерwаy. Тхе јоинт бодy схалл цонсист оф оне мембер оф тхе Партy он wхосе территорy тхе навигатион-релатед аццидент оццурред, анд мембер ор мемберс оф тхе Партy ор Партиес wхосе территориес аре аффецтед бy тхе импацт.

ПАРТ ИИИ
ИНСТИТУТИОНАЛ АРРАНГЕМЕНТС
Артицле 10

ДЕСИГНАТЕД АУТХОРИТИЕС АНД ФОЦАЛ ПОИНТС
1. Еацх Партy схалл десигнате тхе цомпетент аутхоритy/аутхоритиес wхицх схалл бе респонсибле фор имплементатион оф тхис Протоцол анд номинате итс Фоцал Поинт фор оффициал цоомуницатион ин имплементатион оф тхис Протоцол он итс бехалф.

2. Еацх Партy схалл, но латер тхан тхе дате оф тхе ентрy инто форце оф тхис Протоцол, нотифy тхе Сава Цоммиссион оф тхе цомпетент аутхоритy/аутхоритиес анд наме анд аддресс оф итс Фоцал Поинт. Еацх Партy схалл фортхwитх нотифy тхе Сава Цоммиссион оф анy цхангес ин цомпетент аутхоритy/аутхоритиес анд наме анд аддресс оф итс Фоцал Поинт. 

3. Тхе Сава Цоммиссион схалл фортхwитх информ тхе Партиес оф тхе нотифицатионс рецеивед ундер параграпх 2 оф тхис Артицле.

Артицле 11

МЕЕТИНГ ОФ ТХЕ ПАРТИЕС
Меетинг оф тхе Партиес ас стипулатед ундер Артицле 14 оф тхе ФАСРБ схалл алсо серве ас тхе Меетинг оф тхе Партиес то тхис Протоцол.

Артицле 12

ИНТЕРНАТИОНАЛ САВА РИВЕР БАСИН ЦОММИССИОН
Тхе Сава Цоммиссион схалл еxерцисе итс фунцтионс дефинед ин тхе ФАСРБ, мутатис мутандис, алсо фор тхе имплементатион оф тхис Протоцол.

Артицле 13

СЕЦРЕТАРИАТ
Тхе Сецретариат дефинед ин Артицле 18 оф тхе ФАСРБ схалл еxерцисе итс фунцтионс дефинед бy тхе ФАСРБ, мутатис мутандис, алсо фор тхе имплементатион оф тхис Протоцол.

Артицле 14

МОНИТОРИНГ ИМПЛЕМЕНТАТИОН ОФ ТХЕ ПРОТОЦОЛ
Тхе Метходологy оф Перманент Мониторинг оф имплементатион оф тхе ФАСРБ ас стипулатед ундер Артицле 21 оф тхе ФАСРБ схалл алсо апплy то тхе мониторинг оф тхе имплементатион оф тхис Протоцол.

Артицле 15

ГУИДЕЛИНЕС ФОР ИМПЛЕМЕНТАТИОН
Тхе Партиес схалл цооперате ин девелопинг гуиделинес фор тхе имплементатион оф тхис Протоцол. Суцх гуиделинес схалл бе адоптед бy тхе Меетинг оф тхе Партиес.

ПАРТ ИВ
ФИНАЛ ПРОВИСИОНС
Артицле 16

ДИСПУТЕ СЕТТЛЕМЕНТ
Анy диспуте арисинг бетwеен тwо ор море Партиес регардинг тхе интерпретатион ор имплементатион оф тхис Протоцол схалл бе сеттлед ин аццорданце wитх тхе процедуре сет бy тхе ФАСРБ.

Артицле 17

РЕЛАТИОНСХИП ОФ ТХЕ ПРОТОЦОЛ WИТХ ТХЕ ФАСРБ
Еxцепт ас отхерwисе провидед фор ин тхис Протоцол, тхе провисионс оф тхе ФАСРБ релатинг то итс Протоцолс схалл апплy то тхис Протоцол.

Артицле 18

ОТХЕР АГРЕЕМЕНТС
1. Нотхинг ин тхис Протоцол схалл аффецт тхе ригхтс анд облигатионс оф а Партy арисинг фром анy агреемент беинг ин форце он тхе дате он wхицх тхис Протоцол ентерс инто форце.

2. Фор тхе имплементатион оф тхис Протоцол тхе Партиес маy ентер инто билатерал ор мултилатерал агреементс ор аррангементс, wхицх схалл нот цонтрадицт то тхис Протоцол.

Артицле 19

РЕСЕРВАТИОНС
Но ресерватион маy бе маде то тхис Протоцол.

Артицле 20

ДУРАТИОН АНД ЕНТРY ИНТО ФОРЦЕ
1. Тхис Протоцол схалл бе цонцлудед фор ан индефините период оф тиме.

2. Тхис Протоцол схалл бе субјецт то ратифицатион, аццептанце ор аппровал.

3. Инструментс оф ратифицатион, аццептанце ор аппровал схалл бе депоситед ас соон ас поссибле wитх тхе Депоситарy. Тхе Депоситарy схалл нотифy тхе Партиес оф тхе дате оф тхе депосит оф еацх инструмент оф ратифицатион, аццептанце ор аппровал.

4. Тхис Протоцол схалл ентер инто форце он тхе тхиртиетх даy афтер тхе дате оф депосит оф тхе фоуртх инструмент оф ратифицатион, аццептанце ор аппровал. Тхе Депоситарy схалл нотифy тхе Партиес оф тхе дате оф ентрy инто форце оф тхис Протоцол.

Артицле 21

АМЕНДМЕНТС, WИТХДРАWАЛ АНД ТЕРМИНАТИОН
1. Тхе провисионс оф тхе ФАСРБ релатед то амендментс анд wитхдраwал схалл апплy то тхис Протоцол.

2. Тхис Протоцол маy бе терминатед бy мутуал агреемент оф алл Партиес.

3. Тхе Протоцол схалл терминате ин цасе оф тхе терминатион оф тхе ФАСРБ.

Артицле 22

ИНТЕРНАТИОНАЛ БОРДЕРС
Естаблисхинг анд маркинг оф интерстате бордерс амонг тхе Партиес схалл нот бе аффецтед бy анy провисион оф тхис Протоцол ор итс имплементатион.

Артицле 23

ДЕПОСИТАРY

1. Тхе Говернмент оф тхе Републиц оф Словениа схалл бе тхе Депоситарy оф тхис Протоцол.

2. Тхе Депоситарy схалл, упон ентрy инто форце оф тхис Протоцол, енсуре итс регистратион ин аццорданце wитх Артицле 102 оф тхе Цхартер оф тхе Унитед Натионс.

Доне ат Белграде, он 1ст Јуне 2009 ин фоур оригиналс ин Енглисх лангуаге, оне то бе ретаинед
бy еацх Партy.

ФОР БОСНИА АНД ХЕРЗЕГОВИНА
ФОР ТХЕ РЕПУБЛИЦ ОФ ЦРОАТИА
ФОР ТХЕ РЕПУБЛИЦ ОФ СЕРБИА
ФОР ТХЕ РЕПУБЛИЦ ОФ СЛОВЕНИА
АННЕX

Лимит анд цонтрол валуес
фор Wасте Wатер Треатмент Плантс онбоард Пассенгер Весселс
Тхе Wасте Wатер Треатмент Плантс онбоард Пассенгер Весселс схалл минималлy цомплy wитх тхе фоллоwинг реqуирементс:

1. Дуринг тхе Тyпе Аппровал ин аццорданце wитх тхе ЕН 12566-3:2006, тхе фоллоwинг лимит валуес схалл цомплy wитх:

	ПАРМЕТАР
	ОXYГЕН ЦОНЦЕНТАРТИОН
	САМПЛЕ

	Биоцхемицал Оxyген Деманд (БОД5) ин аццорданце wитх ИСО Н5815-1 фром 2003 
	20 мг/л
25 мг/л
	24-х-Авераге Сампле
Qуалифиед Сампле

	Цхемицал Оxyген Деманд (ЦОД) ин аццорданце wитх ИСО Н6060 фром 1986
	100 мг/л
125 мг/л
	24-х-Авераге Сампле
Qуалифиед Сампле


2. Дуринг оператион, тхе фоллоwинг цонтрол валуес схалл цомплy wитх:

	ПАРМЕТАР
	ОXYГЕН ЦОНЦЕНТАРТИОН
	САМПЛЕ

	Биоцхемицал Оxyген Деманд (БОД5) ин аццорданце wитх ИСО Н5815-1 фром 2003 
	25 мг/л
	Qуалифиед Сампле

	Цхемицал Оxyген Деманд (ЦОД) ин аццорданце wитх ИСО Н6060 фром 1986
	125 мг/л
150 мг/л
	Qуалифиед Сампле
Рандом Сампле


Ит ис нецессарy то обсерве валуес ин тхе Qуалифиед Сампле процедуре.

3. Тхе Qуалифиед Сампле ис оне миx фром нот лесс тхан фиве Рандом Самплес wитх тхе саме 
волуме, перформед ин тхе тимефраме оф оне хоур анд wитх тхе тиме интервал оф нот лесс тхан тwо минутес.

4. Цомпетент Аутхоритиес цан усе еqуивалент процедурес.

5. Мецханицал анд цхемицал процессес wитх усе оф тхе меанс фор халогенисатион анд цхлоринатион аре нот аллоwед. 

6. Ит ис нецессарy то таке адеqуате меасурес фор стораге анд ордерлy диспосал оф тхе слудге фром онбоард wасте wатер треатмент плантс.    

Протокол о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве
Босна и Херцеговина, Република Хрватска, Република Србија  и Република Словенија и (у даљем тексту: Стране)
У складу са одредбама члана 30. став 1 Оквирног споразума о сливу реке Саве, закљученог у Крањској Гори 3. децембра 2002. године (у даљем тексту: ФАСРБ), 

С обзиром да Препоруке о техничким захтевима који се примењују на пловила за унутрашњу пловидбу, усаглашене на европском нивоу, Европски кодекс о унутрашњим пловним путевима (ЦЕВНИ) и Европски споразум о међународном превозу опасне робе унутрашним пловним путевима (АДН) представљају скуп водећих прописа са значајном улогом у контролисању загађивања вода пловилима унутрашње пловидбе,

Верујући да би, без обзира што је загађивање вода проузроковано унутрашњим воденим саобраћајем мањег значаја, даље унапређење његових еколошких перформанси допринело остварењу циљева заштите животне средине и заштите природе у коришћењу унутрашњих пловних путева,

споразумеле су се како следи:

ДЕО И
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Дефиниције

Члан 1.
1. Појмови дефинисани у члану 1. ФАСРБ имаће исто значење за сврхе овог протокола, осим ако није другачије назначено.

2. За сврхе овог протокола:

а) "ФАСРБ" је Оквирни споразум о сливу реке Саве, сачињен у Крањској гори, Словенија, 3. децембра 2002. године, укључујући измене садржане у Споразуму о изменама Оквирног споразума о сливу реке Саве и Протокола о режиму пловидбе уз Оквирни споразум о сливу реке Саве, сачињен у Љубљани 2. априла 2004; 
б) "Савска комисија''  је "Међународна комисија за слив реке Саве" образована на основу члана 15. ФАСРБ;

в) ''пловило'' је свака пловна конструкција намењена за унутрашњу пловидбу, укључујући мала пловила, скеле, као и пловећу опрему;

г) ''плутајући објекат'' је  свака пловна конструкција која је стално привезана, усидрена или положена на речно дно, нпр. пристани, стамбене јединице, ресторани, радионице, складишта, понтонски мостови, хангари, воденице;
д) ''отпад који настаје на пловилу и пловним постројењима'' су материје или предмети које одговорно лице испоручи, има намеру или обавезу да испоручи као отпад, укључујући отпад који настаје од рада пловила и отпад од товара;

ђ) ''отпад који настаје од рада пловила'' су отпад и отпадна вода који настају од рада пловила и његовог одржавања, укључујући зауљене и замашћене материје и други отпад који настаје у току рада пловила;

е) ''зауљене и замашћене материје'' су  отпадна уља, каљужна вода и друге зауљене и замашћене материје, употребљени филтери, крпе и посуде и паковања за ове материје;

ж) ''отпадна уља'' су  искоришћена уља од мотора, мењача и хидрауличне опреме;

з) ''каљужна вода'' је вода помешана са уљем исцурела из стројарнице, привремених брана и из простора дуплог трупа пловила;

и) ''отпадна маст'' је  искоришћена маст са мазалица, из лежајева и друге опреме, као и друге неупотребљиве масти;

ј) ''санитарне отпадне воде''  су воде из кухиње, трпезарије, купатила, клозета, перионица и друге од људи отпадне воде;

к) ''комунални отпад'' је органски и неоргански отпад од људи, од остатака хране који не садржи друге врсте отпада;

л) ''муљ'' је остатак од употребе постројења за пречишћавање отпадних вода на пловилу;

љ) ''талог'' је течна мешавина преосталих остатака товара која не може бити уклоњен из резервоара или цевовода испуштањем, дренирањем или стругањем; у ширем смислу мешавина преосталог товара и вода од испирања млазом, од рђе и другог, која је некад погодна за црпљење, а некад не;

м) ''други посебни отпад'' је отпад који настаје за време рада пловила осим зауљених и замашћених материја и другог отпада наведених у тач. к) до н);

н) ''отпад од терета'' је отпад и отпадна вода на пловилу од товара, укључујући исталожене остатке  осим остатке товара;

о) ''остаци терета'' је  течни део товара који остаје у резервоарима или у цевима после истовара, када није коришћен систем стругања, у складу са Споразумом о превозу опасног терета  на европским унутрашњим пловним путевима (АДН) и суви отпад који преостаје у товарном простору после истовара, а пре чишћења ручним или механичким сакупљачима или усисавањем;

п) ''исталожени (преостали) остаци'' је течни отпад који се не може испустити из резервоара или цеви стругањем, и чврст терет који се не може одстранити из товарног простора ручно, машински или усисавањем;

р) ''товарни простор очишћен купљењем'' је товарни простор у којем је товар одстрањен ручним или механичким метлама или четкама али без употребе усисивача или апарата за прање, и која садржи само исталожене остатке;

с) ''резервоар очишћен стругањем'' је резервоар из кога су остаци товара уклоњени коришћењем система за стругање у складу са АДН и где су преостали само исталожени остаци;

т) ''товарни простор очишћен усисавањем'' је товарни простор из кога су остаци товара уклоњени коришћењем система за усисавање и где су преостали исталожени остаци знатно мањи од оних код чишћења купљењем;

ћ) ''млазом воде очишћени товарни простор или резервоар'' је  товарни простор или резервоар који је после чишћења млазом воде погодан за било коју категорију товара;

у) ''испуштање остатака'' је испуштање остатака товара из товарног простора и резервоара и цеви, коришћењем пригодне методе (нпр. ручне или механичке сакупљаче, усисаваче, стругаче), што омогућава постизање  стандарда за ''купљене'' или ''усисане'' товарне просторе или ''стругане'' резервоаре, као и оне при одстрањивању при руковању са исталоженим материјама, при паковању и начину складиштења;

ф) ''чишћење млазом воде'' је одстрањивање преосталих остатака товара из купљењем или усисавањем очишћеног товарног простора, коришћењем паре или воде;

х)''отпадна вода од млазом очишћеног товарног простора'' је вода која је коришћена за чишћење купљењем или усисавањем већ очишћеног товарног простора или струганих резервоара, укључујући воду од баласта и кишницу из ових товарних простора или резервоара;

ц) ''пријемна станица'' је пловило или постројење на копну одређено од надлежног органа за пријем отпадних материја које настају на пловилу;

ч) ''уље'' је нафта у било ком облику, укључујући сирову нафту, муљ, остатке уља и прерађене производе;  
џ) ''опасне материје'' јесу токсичне, канцерогене, мутагене, тератогене, биоакумулативне супстанце, нарочито када су постојане или поседује опасне карактеристике, посебно ако су перзистентне;

ш) ''акцидент у вези са пловидбом'': изузетне појаве као што су судар, насукавање, катастрофа или друга спољна сила, који проузрокују механичко оштећење пловила и накнадно испуштање, изливање или депоновање опасних материја у пловни пут. 
Обим примене 

Члан 2. 
1. Овај протокол примењиваће се на реци Сави од 0 речног километра  до града Брежица у Словенији, на реци Колубари од 0 речног километра  до 5 речног километра , на реци Дрини од 0 речног километра  до 15 речног километра , на реци Босни од 0 речног километра  до 5 речног километра , на реци Врбас од 0 речног километра  до 3 речног километра, на реци Уни од 0 речног километра  до 15 речног километра , на реци Купи од 0 речног километра  до 5 речног километра , као и у њиховим лучким подручјима, склоништима,  станицама за утовар и истовар.  
2. Новоизграђена пловила и пловила на којима ће бити започет процес реконструкције и модернизације након ступања овог протокола на снагу, биће опремљена капацитетима и средствима за складиштење отпада у циљу прикупљања и предаје истог пријемним објектима.  
3. Сва остала пловила биће уредно опремљена капацитетима и средствима за складиштење отпада у циљу прикупљања и предаје истог пријемним објектима током периода од осам година након ступања овог протокола на снагу.  
ДЕО ИИ
СПРЕЧАВАЊЕ, КОНТРОЛА И СМАЊЕЊЕ ЗАГАЂЕЊА ОД ПЛОВИЛА 
Основна обавеза 

Члан 3.
1. Стране ће предузети све неопходне мере да ефективно спрече, контролишу и смање загађење од пловила у пловидби и реализоваће неопходне мере за адекватно реаговање на загађење, примењујући начело загађивач плаћа увек када је то могуће.  
2. Стране ће успоставити довољно густу мрежу пријемних објеката на пловном путу из члана 2. став 1. овог протокола и на одговарајући начин ће координирати све активности у вези са тим.  
Спречавање загађења 
Члан 4.

1. Забрањено је испуштање, изливање или депоновање предмета или материја, укључујући и деривате уља који могу да проузрокују загађење воде или створе препреке или опасности за пловидбу, из пловила и плутајућих објеката у пловни пут из члана 2. став 1. овог протокола. 
2.  Заповедник пловила, чланови посаде и друга лица на пловилу у свему ће водити рачуна, зависно од околности, да избегну загађење пловног пута и да количину отпада који настаје на објекту сведу на најмању могућу меру, као и да у највећој могућој мери избегну евентуално мешање разних категорија отпада. 
3. У случају испуштања, изливања или депоновања из става 1. овог члана, односно опасности од испуштања, изливања или депоновања, заповедник пловила ће без одлагања обавестити најближи надлежни орган и што прецизније могуће назначити положај, количину и материје које су испуштене.  Свако пловило које је проузроковало загађење или открило случај загађења на водама слива реке Саве, одмах ће свим средствима обавестити органе надлежне за поступање по истом, као и пловила која се налазе у близини места изливања.  
4. Заповедник пловила ће обавестити надлежне органе о сваком примећеном загађењу воде.  
5. Отпад који настаје на пловном објекту биће сакупљен и предат у складу са националним законодавством пријемним станицама у лукама или на другим местима предвиђеним за пријем отпада који настаје на пловном објекту.  
6. Заповедник пловила ће водити и редовно ажурирати Књигу коришћеног уља и на захтев  исту дати надлежним органима на увид.  
7. Забрањено је испуштање уљног или масног отпада у воду. Каљужна вода предаје се пријемним објектима. Постојаће могућност пломбирања затварача на цевоводу за непосредно испуштање каљужне воде, у затвореном положају.  
8. Испуштање воде у пловни пут из сепарационог постројења за каљужну воду, које се налази на пловилу и чије су функционисање атестирали надлежни органи, изузеће се од забране из става 7. овог члана, ако је максимални садржај резидуа уља након сепарације доследно и без претходног разблаживања у складу са националних захтевима, а у сваком случају мањи од 5 мг/л. 

9. Забрањено је депоновање или испуштање делова товара или отпада у вези са товаром из пловила у пловни пут.  
10. Забрана из става 9. неће се односити на воду за испирање са остацима терета од материја  чије је испуштање у пловни пут изричито дозвољено националном регулативом.  
11. Сво кућно смеће које настаје на пловилу прикупљаће се и, када је то могуће, након сортирања у папир, стакло, друге материјале који се могу рециклирати и остали отпад, предаваће се пријемним објектима. 
12. Забрањено је спаљивање кућног смећа, муља, талога и посебног отпада на пловном објекту.  
13. Испуштање кућне отпадне воде забрањено је за:

· пловила за превоз путника са више од 50 кабина, и то након три године од ступања овог протокола на снагу.  Капетан пловила ће водити и редовно ажурирати Књигу санитарне воде и исту на захтев дати надлежним органима на увид.  
· путничка пловила, атестирана (са дозволом) за превоз више од 50 путника, и то након осам година од ступања овог протокола на снагу.  
14. Забрана из става 13. овог члана неће се односити на путничка пловила која поседују атестирана постројења за пречишћавање отпадних вода са граничним вредностима и контролним вредностима, које су у складу са вредностима датим у Анексу овог протокола.
15. Капетан пловила које транспортује опасан терет у обавези је да обавести надлежне органе одговарајуће Стране.  Страна у питању може организовати пратњу за пловило на територији која је у њеној надлежности.  
Технички захтеви за опрему ЛУЧКИХ објеката и других пријемних станица 

Члан 5.
1. Стране ће предузети све неопходне кораке да опреме луке отворене за међународни  саобраћај са неопходним пријемним објектима у року од пет година од ступања овог протокола на снагу и обавестити Савску комисију о локацијама пријемних објеката на својим територијама.  
2. Пријемни објекти биће опремљени прирубницама на цевоводу за преузимање потпалубне воде и кућне отпадне воде у складу са европским стандардом ЕН 1305 и ЕН 1306 и судовима за пријем отпадног уља, отпадне масти и комуналног отпада.  
3. Савска комисија ће сачинити и редовно ажурирати списак пријемних станица.  
Мере у случају изливања 

Члан 6. 
1. У случају изливања, примењују се све неопходне мере за ограничавање простирања и уклањање изливених материја из воде.  
2. За успешну контролу изливених материја, надлежни органи сваке Стране ће претходно израдити и применити скуп најбољих доступних техника и других мера, у циљу утврђивања структуре посебних и уговорно ангажованих техничких средстава која су потребна за реговање на изливање, као  и структуре организације за реаговање на изливање, и о томе обавестити Савску комисију.  
Примена одредаба о спречавању, контроли и смањењу загађења вода од бродарства

Члан 7.
1. Стране ће одредити надлежне органе и пренети им одговарајућа овлашћења и обавезе у погледу испуњења захтева за спречавање загађења вода које је проузроковано пловидбом  бродова. 

2. Надлежни органи ће контролисати  поштовање одредаба овог протокола на пловном путу из члана 2. овог протокола који је у њиховој надлежности.  

3. Надлежни органи ће посебно:

(1) обезбедити расположивост најбољих доступних техника за спречавање загађења и најбољих доступних технологија за контролу загађења вода проузрокованог пловидбом бродова,

(2) успоставити, рационално разместити и одржавати мреже пријемних објеката,

(3) формирати посебне лучке службе за управљање пријемом отпада са пловила, уз обавезу задржавања и смештања отпада који настаје на пловним објектима,

(4) обезбедити хитно обавештавање о загађењу, посебно прекограничном, помоћу ефикасних комуникацијских мрежа, и предузима ефективне мере реаговања на ванредне ситуације, и 
(5) обавестити остале Стране о пловилима и капетанима пловила који озбиљно или често крше прописе.

Праћење квалитета вода и спровођење 

Члан 8.
1. Редовно праћење квалитета  вода вршиће национални органи за праћење стана. Савска комисија ће успоставити и одржавати информациони систем о квалитету вода, као део Информационог система реке Саве.  
2. Редовно праћење стања у лучким областима вршиће надлежни органи.  
3. Надзор и праћење инцидента вршиће национални органи за вршење надзора.  
4. Надлежни органи Страна на подручјима своје надлежности предузимаће све неопходне инспекцијске мере како би се уверили у поштовање свих упутстава и захтева за спречавање загађења проузрокованог пловилима.  
5. Надлежни органи ће посебно:

(1) вршити инспекцију пловила, односно плутајућих објеката у циљу утврђивања узрока и случајева испуштања или губитка товара, отпада или отпадних вода које су штетне за људско здравље или речни екосистем,

(2) предузети административне мере у циљу отклањања непоштовања утврђених правила манипулације теретом, отпадом или отпадним водама које су штетне за људско здравље или речни екосистем,

(3) покренути поступак утужења за повреде позитивних прописа и стандарда, у складу са законима који важе на територији на којој је дошло до повреде, и 
(4) одмах забранити даљу пловидбу или одобрити ограничену пловидбу у циљу минимизирања штетних утицаја на животну средину од пловила која представљају опасност за животну средину у складу са овим протоколом и националном регулативом.  
Прекогранична сарадња у циљу спречавања и контроле загађења проузрокованог пловилима

Члан 9.
1. Стране ће сарађивати на смањењу загађења вода проузрокаваним пловидбом бродова у случајевима од међусобног интереса, у циљу спречавања изливања уља или других загађујућих материја.  

2. Стране ће преко Савске комисије израдити програм заједничког деловања у циљу спречавања загађења вода проузрокованог  пловидбом бродова и успоставити међусобни информациони систем.

3. Када надлежни орган постане свестан опасности прекограничног загађења вода на сливу реке Саве, одмах ће обавестити све надлежне органе низводних Страна о месту, количини и материјама загађења, користећи сва комуникацијска средства укључујући и бродску радио мрежу за рано упозоравање о загађењу у току.

4. У случају акцидената везаних за пловидбу који проузрокују испуштање, изливање или депоновање материја из пловила или плутајућих објеката са прекограничним утицајем или могућношћу прекограничног утицаја, мешовито тело ће на лицу места утврдити узроке и околности акцидента везаног за пловидбу, утицај на животну средину и могуће загађујуће ефекте на делове пловног пута.  Мешовито тело ће бити састављено од једног члана Стране на чијој територији је наступио акцидент везан за пловидбу и члана или чланова Стране или Страна чије су територије погођене утицајем.  
ДЕО ИИИ
ИНСТИТУЦИОНАЛНИ АРАНЖМАНИ
Именовани органи и контакт особе 

Члан 10.

1. Свака Страна ће именовати надлежни орган/органе који ће бити одговоран за имплементацију Протокола и именовати контакт особу за званичну комуникацију коју ће обављати у  њено име у погледу имплементације протокола. 
2. Свака Страна ће, најкасније на дан ступања овог протокола на снагу овог протокола, обавестити Савску комисију о надлежном органу/органима и називу и адреси његове контакт особе.  Свака Страна ће без одлагања обавестити Савску комисију о евентуалним променама које се односе на надлежни орган/органи и назив и адресу контакт особе.  
3. Савска комисија ће без одлагања информисати Стране о обавештењима која прими у складу са ставом 2. овог члана.  
Састанак Страна 

Члан 11.

1. Састанак Страна према члану 14. ФАСРБ, такође, служи као Састанак Страна овог протокола.  
Међународна комисија за слив реке Саве 

Члан 12.
1. Савска комисија формирана на основу члана 15. ФАСРБ, своје функције утврђене ФАСРБ, врши мутатис мутандис и у односу на примену овог протокола.  
Секретаријат

Члан 13.
1. Секретаријат предвиђен чланом 18. ФАСРБ своје функције утврђене ФАСРБ  врши мутатис мутандис и у односу на примену овог протокола.  
Праћење спровођења овог Протокола 
Члан 14.
1. Методологија за стално праћење спровођења ФАСРБ, према члану 21. ФАСРБ, примењује се и на праћење спровођења овог протокола.  
Препоруке за примену 

Члан 15.

1. Стране ће сарађивати на изради препорука за примену овог протокола. Препоруке усваја Састанак Страна.  
ДЕО ИВ
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 
Решавање спорова
Члан 16.
1. Евентуални спор који настане између две или више Страна у вези са тумачењем или спровођењем (одредаба) овог протокола разрешиће се у складу са поступком предвиђеним ФАСРБ -ом.  
Однос Протокола и ФАСРБ
Члан 17.
1. Одредбе ФАСРБ-а које се односе на његове протоколе примењују се и на овај протокол, осим ако овим протоколом није предвиђено другачије.  
Други споразуми

Члан 18.

1.  Ништа садржано у овом протоколу не утиче на права и обавезе неке од Страна, на основу било ког споразума који је на снази на дан ступања овог протокола на снагу.  
2. У циљу примене овог протокола, Стране могу закључити билатералне или мултилатералне споразуме или аранжмане, који нису у супротности са овим протоколом. 
Резерве

Члан 19.
1. На овај протокол се не могу стављати никакве резерве.  
Трајање и ступање на снагу 

Члан 20.
1. Овај протокол се закључује на неодређено време.  
2. Овај протокол подлеже ратификацији, прихватању или одобрењу.
3. Инструменти о ратификацији, прихватању или одобрењу се депонују у накраћем могућем року код Депозитара из члана 22. овог протокола.  Депозитар извештава Стране о датуму депоновања сваког инструмента о ратификацији, прихватању или одобрењу.

4. Овај протокол ступа на снагу тридесетог дана од датума депоновања четвртог инструмента о ратификацији, прихватању или одобрењу.  Депозитар обавештава Стране о датуму ступања Протокола на снагу.  
Измене, иступање и престанак 

Члан 21.
1. Одредбе ФАСРБ -а које се односе на измене и иступање примењују се и на овај протокол.  
2. Овај протокол може се раскинути заједничким споразумом свих Страна.  
3. Протокол престаје да важи у случају раскида ФАСРБ -а.  
Међународне границе

Члан 22.

Одредбама овог протокола и његовом применом не доводи се у питање утврђивање и обележавање граница између Страна. 

депозитар 
Члан 23.
1. Један оригинали примерак овог протокола депонује Влада Републике Словеније која је Депозитар овог протокола. 
2. Након ступања овог протокола на снагу, Депозитар обезбеђује његову регистрацију у складу са чланом 102. Повеље Уједињених нација.
Сачињено у Београду, дана 1. јуна 2009. године у четири оригинална примерка на енглеском језику,  од којих по један задржава свака Страна и један задржава Депозитар. 
ЗА БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ

ЗА РЕПУБЛИКУ ХРВАТСКУ

ЗА РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ

ЗА РЕПУБЛИКУ СЛОВЕНИЈУ
АНЕКС
Граничне и контролне вредности за постројења за прераду отпадних вода  на путничком броду
Постројење за прераду отпадних вода на путничком броду мора да испуни минимум следећих захтева:

1. Током типске оцене на основу ЕН 12566-3:2006, следеће граничне вредности се морају испунити:

	Параметри
	Концентрација кисеоника
	Узорковање

	Биолошка потрошња кисеоника (БКП5) према ИСО Н5815-1 из 2003. године
	20мг/л
25 мг/л
	Просечан узорак на основу 24 часовних узорака


	Хемијска потрошња кисеоника (ХПК) према ИСО Н6060 из 1986. године
	100мг/л
125 мг/л
	Просечан узорак на основу 24 часовних узорака
Репрезентативни узорак


2.  Током рада, следеће контролне вредности се морају испунити:

	Параметри
	Концентрација кисеоника
	Узорковање

	Биолошка потрошња кисеоника (БКП5) према ИСО Н5815-1 из 2003. године
	25 мг/л
	Репрезентативни узорак

	Хемијска потрошња кисеоника (ХПК) према ИСО Н6060 из 1986. године
	125 мг/л
	Репрезентативни узорак
Случајан узорак


Неопходно је пратити вредности у процедури израде репрезентативног узорка
2. Репрезентативни узорак је једна мешавина сачињена од не више од пет случајних узорака у оквиру исте запремине, изведен у временском размаку не већем од једног сата и у интервалу између самих узорака не већим од два минута.

3. Надлежни органи могу користити еквивалентне процедуре.

4. Механички и хемијски процеси који се користе у поступку хлоризације и халогенизације нису дозвољени
5. Неопходно је предузети адекватне мере за скалдиштење и правилно одлагање муља из постројења за прераду отпадних вода са путничког брода. 

Члан 3.

О спровођењу Протокола о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве, из члана 1. овог закона стараће се министарства надлежна за послове заштите животне средине, водопривреде и саобраћаја.

Члан 4.

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

И  Уставни основ за доношење Закона

Уставни основ за доношење овог Закона је члан 97. тачка 1. Устава Републике  Србије, према коме Република Србија уређује и обезбеђује њен међународни положај и односе са другим државама и међународним организацијама.

ИИ. РАЗЛОЗИ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ МЕЂУНАРОДНОГ УГОВОРА 

Оквирни споразум о сливу реке Саве (Фрамеwорк Агреемент он тхе Сава Ривер Басин), потписан од стране савских држава 3. децембра 2002. године, обезбеђује принципе и механизме за регионалну сарадњу у сливу реке Саве. Оквирни споразум о сливу реке Саве – у даљем тексту: ФАСРБ) је ступио на снагу 29. децембра 2004. године и наша земља је 2004. године постала држава Страна Оквирног споразума за слив реке Саве и Протокола о режиму пловидбе доношењем Закона о потврђивању Оквирног споразума за слив реке Саве и Протокола о режиму пловидбе („Службени лист СЦГ - Међународни уговори”, број 12/04). Централно место у функционисању ФАСРБ заузима рад новог међународног тела, Међународне комисије за слив реке Саве, задуженог за његову имплементацију. 



ФАСРБ као први међународни споразум у сливу реке Саве представља израз сагласности држава чланица Споразума (Босна и Херцеговина, Република Хрватска, Република Словенија и Република Србија) о сарадњи држава на успостављању међународног режима пловидбе, одрживог управљања водама, заштите од штетног утицаја вода, водног режима и водених екосистема. 


На првом састанку Страна ФАСРБ, одржаном 1. јуна 2007. године, усвојена је Декларација којом је посебно указано на потребу сарадње држава ради спречавања и контроле загађивања вода, као и последица могућих прекограничних утицаја и промена које проузрокује или може проузроковати загађивање у сливу реке Саве. У том циљу подвучен је значај израде протокола и интензивирања активности на њиховој припреми. Полазећи од основних принципа и захтева који произилазе из међународно-правних инструмената и прописа Европске уније у овој области доношење протокола има за циљ усаглашавање режима управљања водама у сливу реке Саве, узимајући у обзир специфичности и посебности на регионалном, односно националном нивоу.

У складу са чланом 30. ФАСРБ пратећи протоколи којима ће се уредити посебна питања која се односе на слив реке Саве, и то: прекограничне утицаје у сливу реке Саве; ванредне ситуације, заштиту од поплава; спречавање загађења вода проузрокованог пловидбом.

Циљ протокола 



Протокол о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом је потписан 2009. године. До сада су га ратификовале Босна и Херцеговина (2009) и Хрватска (2010), док је у току процес ратификације у Србији и Словенији. Овај протокол има за циљ превенцију, контролу и смањење загађења са пловила, утврђивање техничких захтева за опремање лука, развијање најбоље доступних техника, обавештавање, мере одговора у случају загађења и мониторинг квалитета вода. 




Имајући у виду пројектовано повећање транспорта, предвиђено у оквиру Студије изводљивости за обнову и развој транспорта и пловидбе на реци Сави која је усвојена од стране Савске комисије, јасно је да ће оно последично довести и до повећања загађења воде проузрокованог пловидбом. Циљ овог протокола, имајући у виду садашњи релативно низак обим транспорта на Сави, јесте да иде у сусрет овом проблему и да могући велики проблем превентивно решава и понуди реалне циљеве у ту сврху.



Предмет протокола је детаљније уређивање питања, на основним принципима ФАСРБ, која се односе пре свега на утврђивање заједничких циљева, критеријума и мера заштите у сливу реке Саве (превенција, обавештавање, мере одговора, остваривање сарадње, размена информација и др).

Посебно важно питање је однос међународно-правних инструмената који имају утицаја на ову област, с једне стране и савремених тенденција у овој области, с друге стране. Међу њима најзначајније место имају следећи међународни документи на које се, у уређивању питања на регионалном нивоу, наслања овај протокол, и то: 

· Препоруке о техничким захтевима, примењиве на пловила за унутрашњу  пловидбу, односно усаглашене на европском нивоу, ЦЕВНИ, 

· Препоруке Дунавске комисије за организовано прикупљање отпада са бродова и

· Европски споразум о међународном транспорту опасног терета на унутрашњим пловним путевима (АДН) који представља водећи међународни пропис са значајном улогом у контроли загађивања вода услед  транспорта опасног терета на унутрашњим пловним путевима

Ови инструменти предвиђају како међународну, тако и сарадњу на регионалном, односно билатералном нивоу која се односи на систем обавештавања других страна о активностима које се предузимају, односно намеравају предузимати у оквиру њихове јурисдикције или контроле.   

Ипак, посебну везу са основним схватањима ових докумената имају поједини споразуми посебно закључени да би регулисали део питања. Зато се са становишта међународног права посебно чине интересантним споразуми из ове области који су закључени између појединих држава у региону. Посебна категорија су билатерални споразуми који су општијег карактера и који садрже одредбе које се односе на област сарадње међу државама у сливу реке Саве. То су пре свега  уговори, односно споразуми између Републике Хрватске и Босне и Херцеговине у области водопривредних односа, заштите од природних и цивилизацијских катастрофа, пловидбе унутрашњим пловним путевима.

Значај протокола на регионалном и националном нивоу

Значај протокола уз ФАСРБ се може сагледати кроз заштиту квалитета вода на регионалном и националном плану. У светлу модерних светских стремљења заштита квалитета вода захтева да највећа инвестициона улагања у непосредној будућности буду везана за прикупљање, диспозицију и пречишћавање отпадних вода са територије држава чланица ФАСРБ, односно протокола. 

Овај протокол који је у тесној вези са поменутим европским уговорима, а посебно циљ и предмет њиховог регулисања упућују државе, међу којима и чланице ФАСРБ да уреде питање загађења вода проузрокованог пловидбом. Хармонизована регулатива је основ за јединствено и правовремено деловање на регионалном нивоу у сливу реке Саве

Обавезе из протокола утицаће на обавезе страна да предузимају мере на националном плану које се односе на развој законске регулативе, успостављање административних, финансијских и техничких мера за спречавање загађења, као и довођење на ниво оперативне спремности за адекватне одговоре на удес, укључујући спречавање загађења вода проузрокованог пловидбом. Ово се пре свега односи на обавезе надлежних органа и носиоца активности, у циљу успостављања превентивних мера, мера приправности и одговора у случају удеса проузрокованог пловидбом.

Протокол се односи на новоизграђена пловила и пловила чија ће реконструкција и модернизација започети после ступања на снагу овог протокола, као и на сва друга пловила, у погледу обавезе опремљености за прикупљање и складиштење отпада са циљем испоручивања пријемним станицама за отпад, као и са опремом за привремену санацију на лицу места. Протоколом је предвиђено да ће новоизграђена пловила и пловила на којима ће бити започет процес реконструкције и модернизације након ступања овог протокола на снагу, бити опремљена капацитетима и средствима за складиштење отпада у циљу прикупљања и предаје истог пријемним објектима. Сва остала пловила биће уредно опремљена капацитетима и средствима за складиштење отпада у циљу прикупљања и предаје истог пријемним објектима током периода од осам година након ступања овог протокола на снагу. Такође, предвиђено је да ће отпад који настаје на пловном објекту бити сакупљен и предат у складу са националним законодавством пријемним објектима у лукама или на другим местима предвиђеним за пријем отпада који настаје на пловном објекту. У Републици Србији забрањено је уношење опасног отпада.  Стога,  држава која има забрану уношења опасног отпада поступа у складу са националним законодавством, односно не прихвата отпад од пловила који је опасан отпад. Државе ће прихватати отпад који настаје на пловном објекту уколико има постројења за њихову прераду, у складу са националним прописима. 

У односу на део овог протокола којим се прописује обавеза држава уговорница да луке које се налазе на територији држава уговорница буду опремљене одговарајућом опремом за пријем потпалубне воде и кућне отпадне воде у складу са европским стандардом ЕН 1305 и ЕН 1306, као и судовима за пријем отпадног уља, отпадне масти и комуналног отпада, потребно је истаћи да је након завршетка преговора о тексту Протокола који су одржани априла 2009. године, Народна скупштина Републике Србије 2010. године усвојила Закон о пловидби и лукама на унутрашњим водама („Службени гласник РС“, бр. 73/10 и 121/12 и 18/15 – у даљем тексту: Закон). Одредбама чл. 67. и 215. ст. 5. и 6. Закона у домаће законодавство транспоноване су одредбе овог протокола у делу који се односи на опрему лука за спречавање загађења вода. Надаље, чланом 208. став 1. тачка 2) Закона прописано је да у оквиру своје делатности Агенција за управљање лукама обавља послове прихвата отпада, смећа, санитарних отпадних и каљужних вода са пловила. Надаље, у складу са одредбама Уредбе ЕУ о условима за улазак на тржиште лучких услуга и финансијској транспарентности лука,  у предстојећем периоду извршиће се одговарајуће усаглашавање одредаба Закона са одредбама наведене уредбе у смислу либерализације пружања ове врсте лучке услуге. Последично, Агенција за управљање лукама ће моћи путем издавања одобрења или концесије да изабере лучког оператера који ће пружати лучку услугу пријема отпадних вода, уља, масти и комуналног отпада са бродова. Имајући у виду да је Агенција за управљање лукама до данас обавила разговоре са неколико европских лучких оператера заинтересованих за улазак на тржиште лучких услуга Републике Сербије за пружање ове врсте лучких услуга, очекује се да ће Република Србија испунити своје обавезе прописане овим протоколом у року утврђеним у члану 5. став 1. Протокола 
Протокол уређује пре свега:

· Предузимање мера неопходних за ефикасно спречавање, контролу и смањење загађења од пловила у пловидби, као и утврђивање и спровођење неопходних мера за адекватан одговор на загађење, при чему ће се нарочито примењивати принцип „загађивач плаћа“
· Мере заштите од загађивања кроз утврђивање регулаторних инструмената (обавезе субјеката и забране), као и захтева за опремљеност лучких и других пријемних станица 
· Мере за одговор на испуштање у случају удеса уз примену најбоље доступне технике

· Обавезе надлежних институција да предузимају мере превенције, контроле и заштите

· Праћење квалитета вода који захтева мрежу националних институција за праћење квалитета вода и инспекцијски надзор 

· Прекогранична сарадња која обухвата акције спречавања загађења са бродова развојем Заједничког акционог програма 

· Обавештавање надлежних органа низводних држава о локацији, количинама и загађујућим супстанцама  претпоставља коришћење свих видова комуникације, укључујући  бродску радио мрежу за рану најаву загађивања
· Ефикасно реаговање у случају удеса, који значи пре свега испуштање, просипање и бацање супстанци са бродова, које има или може да има прекограничне утицаје
· Сарадњу по питању развоја, истраживања и размене знања и информација и технологија у области управљања ризиком, као и развоја и примене нових технологија.

 Основне обавезе из протокола односе се пре свега на:

· Обавезе пловила да предузимају мере заштите од загађивања: 
· забрану испуштања, просипања или бацања са пловила и пловних постројења у пловни пут, материја или деривата  уља, који могу постати препрека или опасност за пловидбу, или могу изазвати загађивање вода; 

· забрану испуштања зауљених и замашћених материја;

· забрану избацивања или испуштања делова товара или отпада од товара из товарног простора у пловни пут;

· забрану спаљивања комуналног отпада, муља, талога и опасног отпада на пловилу;

· забрану испуштања санитарних отпадних вода;

· забрану превоза пловилима радиоактивног материјала и радиоактивног отпада;

· опремљеност лучких и других пријемних станица (прирубница на цевоводу за пријем отпадних уља, каљужних вода и санитарних вода у складу са Европским стандардом ЕН 1305, као и са простором за прикупљање отпадне масти и комуналног отпада).

· Обавезе надлежних институција које ће посебно:

· обезбедити најбоље доступне технике за спречавање загађења вода и све врсте техничких и хемијских средстава за контролу загађења вода прузрокованог пловидбом;

· успоставити, рационално разместити и одржавати мрежу пријемних станица;

· установити посебне службе (оператере) за управљање пријемним станицама, за рад на пријему са пловила, са обавезом смештаја и даљег одлагања (у систему управљања отпадом подручја) или рециклажи или неутрализацији отпада који настаје на пловилу;

· осигурати тренутно обавештавање о загађивању, нарочито прекограничном, преко ефикасне мреже за размену података, као и за предузимање ефикасних мера за одговор на испуштање;

· водити „црну књигу” у коју ће уписивати пловила и заповеднике са тежим повредама прописа или са више повреда прописа и ''белу књигу'' за пловила и заповеднике без повреда;

· вршити инспекцију пловила и пловних постројења ради утврђивања узрока и околности код испуштања или губитка товара, или отпада, које има штетно дејство на животну средину реке;

· покретати поступке за гоњење у случају повреде постојећих прописа и стандарда, у складу са законима који важе на територији на којој је повреда настала;

· на лицу мета забрањивати даљу пловидбу пловилу које представља опасност по животну средину, у складу са овим протоколом и националним прописима;

· предузимање мера одговора на испуштање (најбоље доступне технике за хитно уклањање испуштеног уља, односно скуп најбоље доступних техника, за израду шема специјалних а уговорених техничких постројења, потребних за одговор на испуштање);

· установити институционалног оквира, односно образовати заједничко тело за утврђивање узрока и чињеница које се односе на удес, његов утицај на животну средину и могуће загађивање на делу водног пута.
Потребно је увођење целовитог система заштите од загађивања са бродова. То се односи и на обавезе активности и органе власти, успостављање мера спречавања, контроле и заштите, јачање могућности и капацитета за управљање и предузимање одговора у случају ванредних ситуација, успостављање међународне сарадње  у циљу смањивања могућности прекограничног утицаја од удеса. 



Протокол треба да омогући размену информација у најширем смислу. Овим путем биће доступне разне врсте података и информација кроз:

· систем обавештавања о активностима које имају или могу имати значајне прекограничне утицаје, односно о загађењу проузрокованом  пловидбом

· међусобну сарадњу у случају загађења проузрокованог пловидбом

· сарадњу на спровођењу истраживања и развој метода и технологија за сперечавање, спремност и одговор на загађење прузроковано пловидбом

· размену информација на регионалном или билатералном плану

· размену технологија.



Размена свих врста информација могућа је преко надлежних органа и контактне тачке које одређују стране уговорнице.     

Законом о пловидби и лукама на унутрашњим водама („Службени гласник РС“, бр. 73/10 , 121/12 и 18/15) уређено је и питање спречавања загађења са пловила (чл. 63-68).  Ови законом је забрањено:

1. из пловила испуштање, изливање или избацивање у унутрашње воде штетних предмета или материја, укључујући и уље, деривате уља, који могу проузроковати загађење унутрашњих вода или створити препреку или опасност за пловидбу (не односи се на воду за прање од остатака терета и материје чије је испуштање у унутрашње воде изричито дозвољено законом).

2. испуштање, изливање или избацивање делова терета или отпада од терета из пловила у унутрашње воде.

3. спаљивање смећа, муља, талога и посебног отпада на пловилу.

4. испуштање отпадне воде са:

a. пловила намењених за превоз путника са више од 50 кабина;

b. путничких пловила, намењених за превоз више од 50 путника.

5. премазивање пловила уљем или чишћење спољњег дела пловила с производима чије је отицање у воду забрањено.

6. употреба система против обрастања пловила који садрже елементе живе, арсена, органске елементе који се користе као биоциди, као и хексахлорициклохексан.

Начин поступања у случају загађивања са пловила прописује министар надлежан за послове саобраћаја уз сагласност министра надлежног за послове заштите животне средине и министра надлежног за послове водопривреде (члан 63).

Законом су прописане обавезе заповедника пловила, чланова посаде и других лица на пловилу, односно да са дужном пажњом предузимају мере ради избегавања загађења унутрашњих вода, зависно од конкретних околности, да количину отпада који настаје на пловилу сведу на најмању могућу меру и да у највећој мери избегну евентуално мешање разних врста отпада (члан 64).

Прописане су и мере у случају испуштања, изливања или избацивања штетних предмета или материја, односно опасности од испуштања, изливања или избацивања штетних предмета или материја које заповедник пловила без одлагања  предузима - обавештавање надлежне лучке капетаније, као и пловила која се налазе у близини изливања и што је могуће тачније давање података о месту, количини и врсти штетних предмета или материја које су испуштене (члан 65).

Законом је прописано да се испуштање воде из сепарационог постројења за каљужну воду, одобреног од стране министра надлежног за послове водопривреде, у унутрашње воде   изузима од забране из члана 63. став 1. овог закона, ако је максимални садржај резидуа уља након сепарације, без претходног разблаживања, мањи од 5 мг/л. Заповедник пловила води и редовно ажурира књиге уља, санитарне отпадне и каљужне воде и дневник бродског смећа и исте на захтев државних органа даје на увид (члан 66).

Законом о пловидби и лукама на унутрашњим водама  су прописани су захтеви које мора да испуњава лука отворена за међународни саобраћај (опремљена на начин да се уље, деривати уља, као и друге опасне материје које се излију на оперативну обалу, не излију у воду; снабдевена плутајућим бранама, као и другом опремом за ограничавање и спречавање ширења уља, уљних деривата и других опасних материја у лучким акваторијима.) као и  примена  најбоље доступних  мера у случају изливања опасних материја (члан 67). 

Заповедник пловила дужан је према истом Закону да штетне предмете и материје преда пријемним  станицама. Смеће са пловила се прикупља и, када је то могуће након разврставања материјала који се могу рециклирати, предаје пријемним станицама, односно постројењима за третман неопасног отпада. Штетне предмете и материје који настају на пловилима прикупљају се са пловила, складиште се и предају на третман постројењу за третман отпада под условима прописаним законом којим се уређује управљање отпадом. Третман штетних предмета и материја из става 1. овог члана не обухвата опасан отпад са страних пловила, осим ако посебним законом није другачије прописано (члан 68).

Нови законодавни оквир у области управљања отпадом у Републици Србији успостављен је доношењем  Закона о управљању отпадом („Службени гласник РС“, бр. 36/09 и 88/10) и подзаконсих аката којима се уређује управљање токовима отпада. Неопасан отпад се може увозити ради третмана под условом да постоји постројење за третман тог отпада. Забрањен је увоз отпада ради одлагања и искоришћења у енергетске сврхе у складу са овим законом.Увоз, односно уношење опасног отпада забрањен је у Републици Србији. Изузетно, поједине врсте опасног отпада које су потребне као секундарне сировине прерађивачкој индустрији у Републици Србији, у складу са националним циљевима прераде тих отпада, могу се увозити на основу дозволе коју издаје министарство, односно под условом да постоји постројење за прераду тог отпада за чији рад је издата дозвола, у складу са законом (чл. 71). 

Законодавни оквир је успостављен прописима у области пловидбе и заштите од загађивања, па ће се спровођење протокола након потврђивања вршити у оквиру постојећих законодавних решења и даљег усклађивања са прописима ЕУ, односно међународним споразумима о организованом уклањању отпада са бродова на европском Коридору Рајна  Дунав, на који се река Сава директно прикључује



Спровођење протокола  може да има, непосредно или дугорочно, утицај на унутрашњи водни саобраћај. Економске импликације упућују на интензивнију могућност учешћа у регионалној  сарадњи и пројектима који се спроводе на плану спречавања, контроле и смањења загађења са бродова, у области праћења квалитета вода и процене, изградње система одговора у случају удеса.

III. Стварање финансијских обавеза извршавањем међународног уговора
Извршавањем Протокола о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве створиће се финансијске обавезе за Републику Србију због тога што ће бити у обавези да успостави мрежу пријемних објеката на пловном путу реке Саве кроз њену територију у циљу спречавања, контроле и смањења загађења од пловила у пловидби. Финансијска средства потребна за реализацију овог протокола планирају се у буџету Републике Србије.

IV.  Процена потребних финансијских средстава за спровођење међународног уговора 

Имплементација Протокола о спречавању загађења вода проузрокованог пловидбом уз Оквирни споразум о сливу реке Саве започеће након званичног ступања на снагу тј. 30 дана након депоновања четвртог инструмента потврђивања, прихватања или одобравања Протокола.

Финансијска средства потребна за реализацију овог Протокола се планирају из средстава буџета Републике Србије тек након званичног ступања на снагу Протокола.

Финансијска средства за 2015. годину нису потребна из буџета Републике Србије.

Финансијска средства потребна за спровођење овог Протокола у наредним годинама планираће се у оквиру лимита надлежног министарства.

